3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

5. KanbHuyeHko O.A. Teopisi nepeknagy : HaBy. NocibHuK. XapkiB: HapogHa ykpaiHcebka akagemis, 2017. 33 c.
URL: https://test.nua.kharkov.ua/wp-content/uploads/2020/08/Teoriya-perekladu.pdf (aata 3BepHeHHs: 17.02.2021).

6. KapabaH B.I. lNMepeknag aHrmincekoi HayKoBoi i TeXHIYHOI nitepatypu. Y. 2. JIeKCUyHi, TepMiHOMOriYHI Ta XaH-
POBO-CTUNICTWUYHI TPYQHOLL : NOCIOHMK-J0BIAHMK. BiHHMLSA: HoBa kHura, 2001. 303 c.

7. Muxannenko O.0. Metogonoris nepeknagy: NOHATIMHO-TepMiHomnoriyHi ocobnueocTi, 2013. URL: file:///D:/
Mikks_2013_43 3 12.pdf (nata 3BepHeHHs: 17.02.2021).

8. Peukep A.I. Mocobue no nepeBogy C aHIMMNACKOMO s3blka HA PYCCKUM : HaBY. NocibHWK. CaHkT-MNeTepbypr:
Mpocsellenune, 1973. 199 c.

9. Cinsroecbka 1.HO. BuaHaueHHs Ta knacudikauis nepeknagaubkux TpaHcopmaLliin y npoueci XyaoXHbOro
nepeknagy Tekcty, 2014. 5 c.

10. ABD Qirnim ile baglh BMT-nifi gararini algasladi. CYCIII/IbHE | MELIA: Be6cant. URL: https://crimea.suspilne.
media/qt/news/2472 (nata 3BepHeHHs: 17.02.2021)

11.AQS$ kongressi Baydenni prezident sayavlarniii §alibi olaraq tayin etti. CYCII/IbHE | MELIA: BebcanT. URL:
https://crimea.suspilne.media/qt/news/2653 (nata 3BepHeHHs: 17.02.2021).

12. AQS Ukrainaga oldurici silanifi berilmesine qol tuta. CYCIIJIBHE | MELIA: Be6cant. URL: https://crimea.
suspilne.media/en/news/2775 (gata 3BepHeHHs: 17.02.2021).

YK 81.255.4
DOI https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2021.15.26

META®OPH B ABIALIMHIA TEPMIHOJIOTTI AHITIIHCbKOI MOBM:
NEPEKJIAJAILKUI ACIEKT

METAPHORS IN ENGLISH AVIATION TERMINOLOGY: THE TRANSLATION ASPECT

IBanuenko M.IO.,

orcid.org/0000-0001-7363-4600

KaHouoam inono2iuHux Hayk, OoyeHm,

doyenm Kapeopu IHO3EMHUX MO8 MA NEPEeKIA003HABCMEA
JIvsigcbK020 Oepoicagroeo yHigepcumemy be3neku HcummeoisibHoCmi

bapunu LI,

orcid.org/0000-0002-0747-7202

BUKIA0AY Kapeopu THO3EMHUX MO8 MA NePeKIad03HABCEA
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Mpouec nepeknaay — Ue NOCTINHUIA NOLWYK BGanaHcy Mk MOBOK [xepena Ta LinbOBOK MOBO, OCKiNbKW FONOBHUM
3aBJaHHAM nepeknajaya € MakCcMMarnbHO TOYHE BiATBOPEHHS KApTUHM CBITY.

[na yTBOPEHHS BTOPUHHUX TEPMIHOMNOMYHUX HOMIHALIN BUKOPUCTOBYIOTHCA OAMHMLI, WO BXE (PYHKLIOHYIOTb Y MOBI
HOCIiB i BUKIMKalOTb NEBHE KOMO acouiauin. HannpogykTueHiLWow BusBnaeTbCA Metadopa. MacwrtabHicte meTacopuy-
HMX HOMiHaUiM i NpoBigHY ponb MeTachop B opraHisauii rany3esmx TEPMIHOMOMYHUX CUCTEM BUAINANO B MOHOrpagisix
i cTaTTAX GaraTo NiHreicTIB.

Cepep pocnigxyBaHux MeTadop-TEPMIHIB aBialiiHOI ranysi Mu 3HaxoaMMO BUMNAAKW, KON MOXIUBUIA NPAMWIA nepe-
Knag 3aBasiku 36iry o6pasHux BiATiHKIB, HagaHWX HOCiSIMM 060X MOB MEBHOO NEKCUKO. Y LIbOMY BMNAAKY MU cnocTepira-
€MO LUNSX Tak 3BaHOr0 MOAENoBaHHA MeTadhop 3a Yyxumu 3paskamu. Lle metadopu, WO intoCTpyoTb OKPEMi enemeHTH
BHYTPILUHbOI By0BM NMiTanbHWX anaparis, MaHeBpu, Lo 34iACHIOE MinoT, 06’eKTW 3NiTHOT CMyTH.

Y Aesikux BMnagkax 3acTOCOBYETLCSH BUKOPUCTAHHS NIEKCUYHOI 3aMiHK, L0 3yMOBMEHO TUM, LLO NIeKCMYHa CeMaHTuKa
BiAOVBa€E «CBiAOMICTb» ETHIYHOI rpynu, y SKi Mam’'aTb Ta iCTOPiA NtoAen, AoCBIg IXHbOI Mi3HaBanNbHOI AiSNbHOCTI, CBITO-
rmsag i ncuxonorist € ikcoBaHUMK.

IHo4i nepeknagay BMKopuCTOBYE cnocib Tak 3BaHoi AemeTadopusadii. CyTb LipOro npuinomMy nonsrae y BigMoBi nepe-
Jatn obpasHe 3HayeHHs MeTachopuyHOro BMpasy Ta NoAanbLUOMy Nepeknagi nue horo GykBanbHOro 3HauveHHs. Llew
NPUIOM 3aCTOCOBYETLCA Nepeknagayem, Ko HEMOXIUBO BUOpaTH agekBaTHUN eKBIBaneHT.

Bunbip ekBiBaneHTa BUKOPUCTOBYETLCS B TOMY pasi, KON ifesi, akTyanizoBaHa B opuriHanbHii hopMi, He Moxe ByTn
nepefaHa 0fHaKoBO. Y TakoMy pasi 06MpaeTbes iHWwa, BinbLU-MeHLL eKBiBaneHTHa BEPCIS LiflbOBO MOBOH).

AHani3 nepeknagaubknx NepeTBopeHb HA0OYHO MOKAa3ye Pi3HWLIO Y CNPUAHATTI MO3aMOBHUX SBULL, Pi3HUMU HOCISIMM.
OTxe, aHMINCbKOI MOBOIO MiCLe MapKOBKW AMS NiTakiB NoB’A3aHe 3 enemMeHTamm XiHOYoro ogsry — papTyxoM, ToAi sK
B YKpalHCbKii — i3 KapMaHOM.

Knio4oBi cnoBa: metadopa, TepMiHOMOris, asiauiliHi TepMiHK, cnocobu nepeknagy, ykpaiHOMOBHUIA Nepeknag.
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The translation process is the continuous search for a balance between the source and target language, since the main
task of the translator is the maximum accurate reproduction of the world picture.

To form secondary terminological nominations, units are used that already function in the native language and evoke
a certain range of associations. The most productive is the metaphor. The scale of metaphorical nominations and the lead-
ing role of metaphors in the organization of branch terminological systems have been noted in monographs and articles

by many linguists.

Among the studied metaphors-terms of the aviation industry, we find cases when direct translation is possible due
to the coincidence of figurative shades provided by native speakers of both languages with a certain vocabulary. In this
case, we observe the path of the so-called modeling of metaphors on foreign samples. These are metaphors that illustrate
the individual elements of the structure of aircraft, maneuvers performed by the pilot, the objects of the runway.

In some cases, the use of lexical substitution is used, which is conditioned by the fact that lexical semantics reflects
the “consciousness” of an ethnic group, in which the memory and history of the people, their cognitive activity experience,

world outlook and psychology are fixed.

Sometimes the translator uses the way of so-called demetaphorization. The essence of this technique is the refusal
to convey the figurative meaning of metaphorical expression and the subsequent translation of only its literal meaning.
This technique is used by an interpreter if it is impossible to select an adequate equivalent.

The selection of the equivalent is used in cases when the idea actualized in the original form cannot be transmitted in
the same way. In such cases, another, more or less equivalent version in the target language is selected.

The analysis of translation transformations clearly shows the difference in the perception of extra-language phenom-
ena by different speakers. So, in English, the rational use of money from the family budget is associated with the elements

of clothing, while in the Ukrainian with furniture.

Key words: metaphor, ways of translation, terminology, aviation terms, Ukrainian translation.

IlocranoBka mnpodsemu. bypxiusuit po3su-
TOK HAayKd W TEXHIKH BHUMAara€ yTBOPEHHS HOBHX
TEPMIHIB 1 TOHITH JUIS aKTyaji3arlii Ta MOSCHEHHS
HOBHX BIIKPHUTTIB 1 JOCATHEHb. 3a JaHUMH OCTaH-
HIX JOCIJKEHh TIOTIOBHEHHS HOMIHATHBHOTO
iHBeHTapIo cy4acHOl (axoBoi MOBH 3HIMCHIOETHCS
MEePEeBayKHO 3a JOMOMOTOI0 3alI03MYEHb 1 BTOPUHHHIX
HOMiHaIil. JI7s1 yTBOpEeHHS! BTOPUHHUX TEPMiHOJIO-
TIYHUX HOMIHAIlIi BUKOPHUCTOBYIOTHCS OAUHUIII, IO
BXe (YHKI[IOHYIOTh Y MOBi HOCIiB 1 BHUKIUKAIOThH
IEeBHE KOJIO acoIliallii.

Bynp-sika OisUTBHICTD y Cy4acHOMY CYCHUIBCTBI
nepeadadae MiKHapOIHY CIIiBOpaIo, OOMiH Mpo-
(heciitHOMO iH(pOpMAaITi€ro, a OTXKE HEOOX1THICTh aIeK-
BaTHOTO BIATBOPEHHS MOBHHX OAMHHIIb, 30KpeMa
BY3BKOCIIEITiaTi30BaHOT TEPMiHOJIOTI].

AHaJi3 OCTaHHIX JOCTigXkeHb I mMyOJsikamiii.
MacmtabHicTe MeTaQOpHUYHUX HOMiHAILiil 1 mpo-
BiIHY poJsib MeTadop B opraHizalii rajay3eBux Tep-
MIHOJIOTIYHMX CHCTEM BHUIULUIO B MOHOTrpadisx
i crarrsax Oararo miarsictiB (C.JI. MimmaHoBa,
A.E. CenoB, A.M. Ipuropam, A.O. Ilomosa,
T.C. Ilpucraiiko). 3ycwins JOCHigHUKIB Oynu
CHpsSMOBaHI HacamIepea Ha BUBYCHHS Meradopu
B TpOIECi MOPOMKEHHS HOBHUX IIOHSTH, MEXaHi3-
MiB CTBOPEHHS camMHuX MeTadop, BUSBIEHHS O3HAK
3TyYeHHX CIIB, AKi aKTyalli3yIOThCSA, 1 MOTHBALIIFO
iX 3amo3WyYeHHs 3 MUISHOK-TOHOPIB; TakKoXk Oyio
3po0eHo crpoly TUITONOTIYHOTO aHATI3Y CyYacHUX
MeTadOpUIHUX HOMIHALIH.

VY cBOIX Mpalsx HayKOBIl BHBYAIOTH MPOIECH
Meradopuzamii B TepMiHaxX (PaxoBHX MOB Pi3HHX
ramy3eit: memunmau (C.I. [lymeupka), reorpadii
(M. Bmnax), xomn’roreproi crpau (O.B. lankina,
€.A. MitiokoBa), ninreictuku (M.JI. MoTEKO), €KOHO-

Mmikn (A.Il. YUyninosa, JL.I'. IIpocBipina), BificbKOBOi
crpau (A.I. Psa6osa), momituku (X.I1. Jamummmm),
aBToM0O11e0yryBanHs (A.C. 3iMiHa), TEXHIYHOI Tep-
minonorii (O.M. Kpumenens), reomnorii (T.M. ["anaii)
Ta IHIIMX. YBary JOOCHiAHUKIB YK€ MpHUBEPTAIN
MeTaOpUYHI MPOIECH B aHIIIHCHKIA MOBI aBiamii
(B.B. ITotamnyii, /[.C. Boponko), metahopuuHi Ha3BH
BIMIChKOBHX TOBITpsSHUX Kopadmie (I.M. Ilyroma),
i3oMopdizM MeradopUYHMX HOMIHAMiW B aiamii
(H.P. JlarinoB), MeTadopu B TEpMiHOJIOTi] pEMOHTY
mitaneaux anaparti (JI.H. I[Ipockypina).

[MuraHHs  ajgekBaTHOrO  MepeKiIagy  TepMi-
HiB-MeTagop y HAyKOBO-TEXHIYHOMY TEKCTi pO3-
mananu  JIL.B. bepauuk, O.M. PoMaHOBCBHKHIA,
K.I. Bormapenko, L.I. JIsmkoBa, O.M. ['omikoBa.

IMocranoBka 3aBaanus. [Ipobiaema BianTBOpeHHS
aHIIHCHKUX TepMiHiB MeTadop PaxoBoi MOBH aBia-
1ii ChOTOJIHI 3aJIUIIAETHCSA BIAKPUTORO, 110 W BU3HA-
YJa€ aKTyaJbHICTh JOCIIKCHHS.

006’ exTOM JTOCIIHKEHHS € MeTadOPUIHI TEPMiHH
aHTImilicekoi (haxoBOi MOBHM aBiarlii, a MPeaIMETOM —
cneuungika X BiATBOPEHHS YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

MeTo10 cTaTTi € aHaNi3 NepeKiIaJanbKuX TpaHCc-
(dhopmartiit cmoco0iB nepeknany MeradhOpuIHUX Tep-
MiHIB aHTJIIHCHKO1 (haxOBOT MOBH aBiartii.

Bukaan ocHoBHOTo MatepiaJy. Tepminonoriyaa
Metadopa € HaA3BUYANHO MOIIUPEHHM CHOCOOOM
HOMiHalii SK y TpaAULiHHUX, TaK 1 B Taly3sSX HayKd
f TeXHIKH, 1110 PO3BUBAIOTHCSA. 3 OIVISIY HA 1Ie BUHH-
Ka€ HeOOX1THICTh Y HOMiHAIli HOBOCTBOPEHUX (heHO-
MEHIB, y TIPOIleCi YOro aKTHBHO BUKOPHCTOBYETHCS
MeTadopu3aris.

MeTtadopuuHa HOMiHaLig BigOyBa€eThCs HE Xao-
TUYHO, a MOTHUBYETBHCS TEBHMM 3HAHHSIM HOCIiB
MOBH TIPO BIJIMOBIHY Tany3b ab0 CyMiXHI raysi.
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3a BusHaueHHsM [.1. BepecTHeBa, «iM’sl KOHLENTY
3aBXJIM MOTHBOBAaHO PO3YMIHHSAM TOTO, SIK€ MicIle
[OCiJa€ B HABKOJHINHIA TIHCHOCTI BiAMOBiTHUI
MIpeMeT, 03HaKa, Mpolec i T. A., 3 SKUMU TpeaMe-
TaMu, 03HaKaMu 200 IPOIeCaMH BiH ITOB’ I3aHUIA, K1
sICKpaBi 0co0MuBOCTI Maey [1, ¢. 28]. BHyTpimHb010
(hopMor0 MeTaOPUIHOTO TEPMiHA € 3HAYCHHS JICK-
CUYHOI OJWHUII, BUKOPHCTAHOI SIK Marepiaj BTO-
puHHOT HOMiHamii. HomiHaTHBHA (YHKIIiS TEpMiHO-
JIOTiYHO1 MeTadopH MOisATae B TOMY, 1[0 BOHA JIa€
Ha3BY MOHSATTIO, IKE 10 IILOTO HE MaJIo BepOaIbHOTO
no3HayeHHs. ba Oinbime, mkepena meradopud-
HOTO TEpPMIHOTBOPEHHS BKa3yIOThb Ha MPIOPUTETH
Ta IparMaTHyHi yCTaHOBKHW YIaCHUKIB podeciifHol
KOMYHIKaIlii, TBOPIiB HOBOI TEPMiHOJOTIYHOI CHC-
Temu [2, c. 115].

Benukuii o0car MetagopuyHHUX HalMEHYBaHb,
SKI TpaIisSioThC B HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTaX,
3yMOBJIIO€ HEOOXiAHICTh PO3B’SI3aHHS MUTAHHS TIPO
aJIeKBaTHICTh mTepekiany. CKIagHICTh IMepexiary
MeTadop ToJATaE B TOMY, 110 MeTadopa sSK K0T 10
PO3yMiHHS HAI[iOHAJTLHO-MOBHOTO CBITOOAUeHHS HE
€ CIIUIBHUM 181 pi3HUX MOB. [Ipobnemaruka BiATBO-
PEHHS TaKMX TEPMiHIiB TIOJIATA€E B TOMY, IO MepeKia-
nadeBi HEOOXITHO BOJOMITH TIIMOOKUMH 3HAHHSIMH
peariii MeBHOI KpaiHW, 3 MOBH SKOi 3IIHCHIOETHCS
nepeknayn. OCKiTbKH 4UM Jajii mepeOyBaroTh OIUH
BiJl OTHOTO KYJIBTYpPHI apeau, TUM Oijblla KiJIbKiCTb
«KYJIBTYPHHUX» 00pa3iB He 30iraerbcs [6, c. 114].

Opnak mocepes aHali30BaHMX HaMu MeTadop
MH TONNOYe€MO BUNAAKH, KOJTH MPAMHHA TEepeKIa
MOXIIUBUH 3aBASIKK 30iry oOpa3HUX KOHOTAIliH, SKi
HaJIalTh HOCIT 000X MOB IeBHIH Jekcuiti [3, ¢. 110].
VY TakoMy BHNagKy MH CIOCTEpira€eMo NpUHOM
TaK 3BaHOTO KaJbKyBaHHs MeTadop. I[IpuumHOIO
BUHUKHEHHS 1IbOTO ()EHOMEHY € OJJHAKOBE CTPYK-
TypyBaHHS 3HaHb ¥ Pi3HUX MOBaxX, HacaMIIepes THX
(hparMeHTiB, SKi € CHITPHUMH B KOHIENTYyaJIbHUX
KapTuHax cBity [4, c. 15].

The nose and stern of the two destroyed A-4 aircraft
were handed over to the Kuwaiti side in the Sawan
area on 30 August 1993 [2, c. 301].

30 cepnusa 1993 pokxy KyeeumcovKiii CMOpPOHi
6 paiioni Cagean Oyn0 nepedano HOco8y ma X6oc-
MO8y YacmuHu 060X 3HUWjeHux nimaxie A-4.

[Momanuit npukIaa CBiIIYUTH MPO TE€, IO B HOCIIB
000X MOB, aHIIIIHCHKOT Ta YKpaiHCHKOT, YaCTHHH KOP-
IyCy Ta OKpeMi MeTaji yCTaTKyBaHHS aCOIIOIOTHCS
3 YaCTHHAMHU JIFOJICHKOTO Tijia [8, c. 94].

[lle omHa imocTparlist CHiIBHOCTI MOBHHUX 3aCO-
01B, 1110 BUKOPUCTOBYIOTHCS AJISl aKTyali3amii 4acThH
JIITABHOTO anapary:

Aircraft cable is used, with each end crimped or
irreversibly clamped into a head or housing [1].

Bukopucmosyemwscs asiayiiinuil kabenw, KodiceH
KiHeyb SIK020 CHMUCKAEMbCsL abo  HeobOPOMHUM
YUHOM 3AKPINAIOEMbCS 8 201118YI A0 KOPNYyCi.

Members of the Security Council reiterated its call
on the countries for the early establishment of a direct
air corridor between Asmara and Addis Ababa [4].

Ynenu Paou Be3nexu nosmopunu c8ili 3aKauK 00
Kpain c80€YACHO 8CMAHOBUMU NPAMUL NOGIMPAHUL
Kopuoop midxc Acmeporo it Aodic-Abeboro.

e onuH mpuKIaa, y SKOMY Mij 4ac Mepexiany
30epiraeTbCcsl CEMaHTHKA Ta CTPYKTypa Meradopw,
a JIGKCHYHE 3HA4YCHHS CIIiB BHKJINKA€ OJHAKOBI aco-
miamii y mpeacraBHUKIB 000ox MoB. lle meradopw,
AK1 LTFOCTPYIOTH OKpeMI JieTajl BHYTPIIIHBO1T Oy10BH
JliTaka, 110 3a aHAJIOTIE MOPIBHIOIOTHCS 3 OYI0BOIO
BHYTPIIIHIX OPTaHIB JIOAUHH Ta POCIIHH.

The valves used in aircraft engines are the conven-
tional poppet type. The valves are also typed by their
shape and are called either mushroom or tulip because
of their resemblance to the shape of these plants [3].

Knananu, wo euxopucmosyromvca 6 asiayiu-
HUX OBU2YHAX, € MUN080 KoueeHyiuHumu. Kiananu
maxoodic Kracugixyromoca 3a ¢hopmoro Ul Hazusa-
romscs epubamu abo MOILNAHAMU Yepe3 IXHI0 CXO-
arcicm i3 hOpMOIO YUx poCauH.

OpHak 31e01IBIIOTO i Yac nepekianay Mmetadop
nepekiIagad 3MyIMeHUH 3BepTaTUCs 0 Pi3HOTO CTy-
TIEHS BapilOBaHHS Ta 3MiHU BUX1IHOTO TEKCTY.

30kpemMa, HACTYITHUH HANpHUKIAX LUTOCTPYE
METOJI JIKCUYHOi 3aMiHu. Yepe3 pi3HHIIO CHpUK-
HSTTSA HaBKOJIMIIHLOI JIMCHOCTI B HOCITB aHIIIMCHKOT
Ta YKpalHCBKOi MOB aBapiliHa CHTYyallisl aKTyami3y-
FOTBCS TIO-PI3HOMY, OJJHAK CyMI)KHUMH KaTETOpisMH,
a came OJIOKYBaHHSIM.

Bolter pattern refers to situations when an aircraft
comes into land, is all lined up, and misses all four
wires with the arrestor hook; then the aircraft has to
take off immediately, go around, and try again [4].

Bonmep-wabnon nanescums 0o cumyayii, xoau
JIMAaKk npuxooums Ha 3eMar, yce SUUUKYEMbCA,
i nponyckae 6ci yomupu Opomu 3 2anKow 3anodidxc-
HUKA, NICA8 Yb0o2o NIMAK NOBUHEH He2AUHO 31emimiu,
00 ixamu ma cnpobysamu 3H08Y,

3a TUM camMHM TPUHIMIOM II€PEKIATAETHCS
Meradopa:

The term “air pocket” comes from early aviation,
a time when pilots flying open-cockpit biplanes
took adventurous locals on a rides in their ‘flying
machines” [2, c. 118].

Tepmin «nogimpana amay noxooums 8i0 paHHvol
asiayii, uacis, Koau nizomu, wo nimaiu Ha oinia-
Hax i3 IOKpumoio KabiHow, Opanu aB8aHMIOPHUX
Micyegux dicumenie 015 NOIbOMI6 HA CE0IX «lima-
H0UUX MAUWUHAXY.
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3aMiHa 3yMOBJIEHA PI3HHUIICIO «O0O0pa3HUX aHANO-
TOBO-aCOIIaTUBHUX YSBJIEHDb MPO CBIT, IO iICHYIOTH
y HaIliOHAJBHIH CBIIOMOCTI IbOTO €THOCY Ta eKCILTi-
KYIOThCS B MOBI» [5; ¢. 391].

IaKonu mepekiagay 3BEPTAETHCS A0 BUKOPHC-
TaHHS TpUHOMY Tak 3BaHOI aeMeradopu3arii.
CyTb 1IbOTO MPHUIOMY TOJIATAE Y BIIMOBI BiJ] mepe-
maqi oOpasHOro 3HAa4YeHHS MeTadOPHUIHOTO BHUpa-
JKEHHSI 1 HaCTYyITHOMY TepeKiai TiUTbKH Horo OyK-
BAJILHOTO 3HaueHHs. Takuil mpuiloM nepekiagad
BUKOPUCTOBYE B pa3i HEMOXIMBOCTI mimibparu
aJIcKBaTHUN €KBIBAJIEHT.

Takuii mepeximamanbKuii MpUHoM MoaHOyeEMO
y npukianm In addition, some of the fighter aircraft
were flying in tactical formation, performing
dogfights and other training maneuvers, and, on two
occasions, employing electronic countermeasures.
On 17 February 2008, UNIFIL recorded 36 air
violations, mainly by unmanned aerial vehicles [3].

Kpim moeo, uyacmuna eunuwyeauie nimana
8 60110680OMY eKINipy8aHHi, IMimMyuu RO8impsarull i
i guxoHylouy inwi HaguaavbHi Oii, a y 080X GUNAOKAX
oyno sacmocoeano 3axo0u eneKmpoHHOi npomu-
0ii. 17 momozo 2008 poxy BCOOHJI 3agircysanu
36 nopyuienvb nogimpsaHo20 HPOCMOPY, NEPeBalNCHO
Oe3ninomHuMy NimaieHUMU anapamamiy.

Dogfight mnepexmamaeTbcs NUIIXOM  OIIHCY,
OCKIJIbKY LIel T03aMOBHUH ()eHOMEH € crielniYHIM
JUIsL aHIJIOMOBHOI criibHOTH. Llel TepMiH BHUKOpHC-
TOBYBAaBCSl MIPOTSATOM CTOJITh JUISI ONIKCY OJMKHBOTO
000 Ha HEBENWKIH MHCTaHIIi: KOPCTOKA, ITBHIIKO-
IUIMHHA OWUTBa MiX JBOMa 200 Oijibllle CympOTHBHU-
kamu. Tepmin HaOyB momymsapHOCTi mif yac [pyroi
CBiTOBOI BiliHu [9, c. 613].

Tak camo B ykpaiHCBKii MOBI HEMOXIHBO Bij-
HaWTH aJIeKBaTHUH E€KBiBaJIEHT MeTaOpH, OCKIIBKHI
OCTaHHS MICTHUThH NMPUTAMAaHHUN BUKIIOYHO aHTIIH-
CBKill MOBI 3BOPOT a crown cabin [9, c. 67]:

An aircraft configuration having a crown cabin
above a main cabin, with the crown cabin having
a hanging floor structure [1].

Kondiryparis mitaka, mo Mae kabiHy, sSka po3-
MillleHa Ha MIJABUILEHHI, HaJ TOJOBHHM CAaJIOHOM,
3 KaOiHO¥0, [0 Ma€ MiABICHY CTPYKTYPY MiIJIOTH.

3a TUM CcaMUM NPHHIUIIOM TEPEeKIaJCHO TaKi
MeTadopH:

The sheet-shaped alloy is used as a construction
material for space and aircraft skin and body frame [4].

Cnnag y 8uensoi aucmis npusnavyerutl 01s 3acmo-
CYBAHHSL SIK KOHCIPYKYIUHUL Mamepian 0Jisk 0OuWUeKu
ma cuno8020 HAboOpy asiaKoOCMIYHOI MEXHIKUL.

[Tin6ip mepexiaganbKoOTO €KBiBaJEHTA 3aCTOCO-
BYETHCS B TUX BHIIAJIKaX, KOJIU aKTyali30BaHy B OpH-
riHajbpHid QopMi ie0 HEMOXIMBO TMEpeAaTH THM
camuM obpazom [7, c. 195]. Y takomy pa3i migOupa-
€ThCS IHIITNH, O17TBIT 200 MEHIN eKBiBaJICHTHUH Bapi-
aHT y MOBI nepekiany. Hanpuknan:

Although the use of the apron is covered by regu-
lations, such as lighting on vehicles, it is typically
more accessible to users than the runway or taxiway
[2, c. 283].

Xoua suxopucmaris KaApMary pecnamennyecmscst
nPasUIaMU, MAKUMU SIK OCEIMIEHHS HA MPAHCROPNI-
HUX 3acobax, 6iH 3a36uuaii € Oinbw OOCYRHUM OJis
KOpUCmy8auis, HidC 31IMHO-NOCAOK08A cMyed abo
PYIb08a 00pidicKA.

BucHoBkM. AHaJi3 IPUHIHAITIB TIEPEKIATy METa-
(OpUYHMX aBiallifHUX TEPMIHIB LTIOCTPYE Pi3HUIIIO
y CIIPUHHATTI TI03aMOBHOI PEaIbHOCTI HOCISIMH Pi3-
HUX MOB. Hanpukiaz, B aHIIiCBKil MOB1 KOJIMBaHHS
JliTakKa Mij 4ac MOJbOTY aCOIIIETHCS 3 EICMEHTAMU
OJIATY, TOMI SIK B YKPATHCHKIM — 3 OAMHUIICIO JIAH-
madTy. 3anmo0iKHUK y JITAKy B MOBHIN CBIiTOMOCTI
aHTIINIIB 32 aHAJIOTIEI0 TMOPIBHIOETHCS 3 TadyKoOM,
a B YKpaiHIIB — i3 TalKOK. Y CEeMaHTHIII JIEKCUIHUX
OJTUHMUIIb, SIK1 aKTYaITi3YIOTh MiCIIE ITAPKOBKH JJIs1 JIiTa-
KiB, HasBHA CITIJIbHA CeMa «EJIEMEHT OIAry», 30ira-
€ThCS ¥ 00pa3HMii CKIIATHUK Yy MeTadopax 000X MOB.

[IpoBeneHnii aHaji3 IOKa3aB, IO IepEBakHA
OimpmIicTh TepMiHiB-MeTadop aBiamii mignand mixg
nepekiaganbki Tpancdopmamii. 3acToCOBYIOTHCS
Taki NpUHOMH BiTBOPEHHS METaQOpPUYHUX TEpMi-
HIB: KaJIbKyBaHHsI, TPUIOM JIEKCUYHOI 3aMiHH, JIeMe-
Tadopuzalis Ta madip eKBiBaJeHTA.

[TepcneKTHBOK MOCIHI/KEHHS, HA HAIy TYMKY,
€ CHIBCTaBIIEHHS CMOCOOIB BigTBOpeHHSI MeTadop
¢iHaHCOBOT HECTIPOMOXKHOCTI 3 NMPUHLUIAMHU Tepe-
Kiany Metadop CyMiKHUX pedepeHIiiHux cdep.
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Kanouoam nedazociuHux Hayx,

ooyenm Kagpeopu nepexnady ma iHO3eMHUX MO8
Hayionanvuoi memanypeitinoi akademii Yxpainu

Y cTaTTi po3rmnsaAaeTbCst NMTaHHSA NPO MOBHI YHiBepcanii y CBiTNi yHiBepcanbHOI kKoHuenuii H. XoMcbkoro sik Tno kogy-
BaHHS Ta OEKOAYBaHHS CXigHOI €THOMOBHOI Mogeni. AKLUEHTOBaHO yBary Ha npuHuMnax nobygosu iepornigivyHoi cuc-
Temu Ta ii nepeknaay: Big GiHapHux nap «[dao» Ta «[e» oo cTpartarem. HassaHuii npouec byae 06’'eKTMBHO HaragyBaTu
NPUHUMNN KOZYBaHHS Ta AeKoAyBaHHSA iHcpopmauii LeHdinga 3a 4ONOMOrol BiAKPUTOrO Koya HauioHanbHOI MOBW.
ABTOp BKasye, L0 3a OMOMOrot0 KoHuenuii H. XoMCbKoro npo npupoay MOBHUX YHiBEpCanin MOXXHa BCTAHOBUTMW MOTiYHUI
3B’5130K MiX iHAMBIAYYMOM i HaLiOHaNbHOK MOBOI, LLO FPYHTYETLCA Ha CiNbHUX YHIBEPCaNbHUX MOHATTAX.

MerToto cTaTTi € JOCNiAKEeHH MOBHUMX YHiBEpcanii Ha Npvknagi cXigHoi eTHOMOBHOI MoZeni CBiTy. 3aBAaHHA nonsrae
Y BUSIBMIEHHI OOUINBHOCTI Ta MOXNMBOCTI BUKOPUCTaHHS igen H. XoMCbKoro, siki € MpuKNagom He pensaTuBiCTCbKOTO, a YHi-
BEpCanbHOro 3HaHHS y CBITOBIV MiHreicTUL. JocnigxeHHs 6a3yeTbca Ha BUBYEHHI 0cobnmMBocTen iepornidivyHoi cuctemu
Ta ii nepeknaay: Bia 6iHapHux nap «Jao» (&) i «Je» (&) no «Crpararem» (=+75it). 3Biacu nepeknag BinbysaeTbes 3a
NPUHLMNOM MOYATKOBOIO MOLLYKY CMiflbHUX YHIBEPCanbHWUX MOHATb, KOMKW iHLLOMOBHWUI NiTepaTypHUI TEKCT CnodaTky Koay-
€TbCA MOBOIO CBITOMMSAAHNX KOHLENLiN NeBHOro Hapoay, a noTiM BiATBOPHETLCA BIANOBIAHMU OQUHULAMM PiZHOT MOBW.

OxapakTepu3oBaHO MOHATTA MOBHI YHiBepcanii Ta acnekTu ix gyHKLiOHyBaHHS. BUCBITMIOETbCS cucTeMa NPUHLMMIB
MWUCNEHHS Yepes3 hopmanisaLito MOBHUX YHiBEpCanin y mexax CxiaHoi ETHOMOBHOI KapTuHu cBiTy. OCKinbKku MoBa K cuc-
TeMa MVICNEHHS HaMNOBHiILLE penpe3eHToBaHa B CXiOHIN Tpaauuii, KoAUMIKOBaHin He (hoOHeMaTUYHUMK, a iepornidiyHUMK
3acobamu, TO cTpatareMa CTa€e yHIBEpCYMOM i HOBMM 3acOO0M TIlyMayeHHsi i OCMUCIIEHHS! CXig4HOI ETHOMOBHOI Mogeni
cBiTy. CyTTEBO, LU0 CMiNIbHOK apXETUMNOBOK OCHOBOK MOXE CyryBaTh 00’eKTUBHA NIHMBICTUYHA KOHLENLiS «NpamMoBmMy.

CraHoBneHHs HOBOT aHTPONOLEHTPUYHOT NapaaurMm B NiHrBicTULi noTpebye onpavtoBaHHSA OpUriHanbHOMO MNOHATINHO-
KaTeropianbHOro anapary MiHrBICTUYHOIO MUCIIEHHS. |0eTbCa Npo HeOobXiaHICTL Nepernsaay TpaguLuinHUX eBPONOLEHTPUY-
HUX LMBINi3aLiiHUX ySBNEHb NPO MOBHY CEMaHTUKY, NPO BUPOONEHHS HOBUX YHiBepcanbHUX NiAXOAIB 4O BUBYEHHSA MOB-
HUX (PEHOMEHIB, CYTHICTb SIKUX NOCTAE B iHLLIOMY paKypcCi.

KniouoBi cnoBa: MOBHI yHiBepcanii, kKogyBaHHS Ta 4EKOAYBaHHS, CXidHa ETHOMOBHa MOAENb, YHIBEPCAnbHUIA IHCTPY-
MEHT, cTpaTtarema.

The problem of language universals in the light of Noam Chomsky’s universal concept as a background of coding
and decoding of the Eastern ethnolinguistic model is considered in the paper. Attention is focused on the principles of con-
struction of the hieroglyphic system and its translation from the binomial “Dao-De” to stratagems. This process will objec-
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